
 
     Date: 2/5/19 
 
 

Seller’s Code/Código do Vendedor: MCV2018NCB02 
 

Buyer’s Code/Código do Comprador: 
 

 
BY AND BETWEEN/POR E ENTRE 

 
 

Company/Companhia: MACLEX & VELLYNS COMERCIO DE JOIAS LTDA  
Full Name/Nomecompleto: UBIRAJARA COSTA DE SOUSA – Passport: FU552218 / ANTONIO JIMENEZ –  
Passport : 591340255 

 
Address/Endereço: TV. LUIZ NÉ DA SILVA, 1292, JARDIM ORIENTE, ALTAMIRA, PARÁ, BRASIL / 
VIDAURRE, LAREDO, TEXAS, USA.  
E-mail Address/Endereço de e-mail: selvinalvarez@gmail.com 

Mandate: Selvin Alvarez, tel: 973-460-4183, effective 12/20/17 until 2025, all terms and agreements 

applicable from original executed contract date. 
 
 

Hereinafter referred to as THE SELLER, AND/Doravante designado com VENDEDOR, e 
 
 

Company/Companhia: 
 

Name/Nome completo:  
 

Address/Endereço:  
 

Telephone/Telefone: 
 

E-mail Address/Endereço de e-mail: 
 

Passport No&Nationality/Passaporte e Nacionalidade: 
 

Introduced and Assisted by/Apresentado e assistido por: 
 

Passport No & Nationality/Passaporte e Nacionalidade: 
 
 
 
 

Hereinafter referred to as THE BUYER/Doravante designado como COMPRADOR; 
 

 
WHEREAS: SELLER agrees and warrants, under penalty of perjury, to sell Rough and 

Uncut Diamonds [hereinafter referred to as “STONES”]. 
 

CONSIDERANDO QUE: O VENDEDOR concorda e garante, sob pena de perjúrio, vender Diamantes 

Brutos e Não-Lapidados doravante denominados “PEDRAS”. 

 
 

AND WHEREAS: BUYER agrees and warrants, under penalty of perjury, to purchase the 

SELLER’s Stones at an agreed lift period. 
 

ECONSIDERANDO QUE: O COMPRADOR concorda e garante, sob pena de perjúrio, a compra das 

Pedras do VENDEDOR em um período previamente acordado. 

 
NOW THEREFORE: In consideration of the promises and mutual covenants herein set forth, both 

 
Parties agree to the Terms and Conditions as follows. 

mailto:selvinalvarez@gmail.com


 
 

 

AGORA, PORTANTO: Em consideração às promessas e acordos mútuos estabelecidos neste 

documento, ambas as Partes concordam com os Termos e Condições como 

segue. 

 

1. SCOPE OF AGREEMENT/ÂMBITO DO ACORDO 
 

The SELLER, under full authority and responsibility, represents that he has the clear and 

qualified right to sell the 306.428,94 CARATS of Rough and Uncut Diamonds (Stones); 
 

O VENDEDOR, sob total autoridade e responsabilidade, declara que ele tem o direito claro e 

qualificado de vender os 306.428,94 CARATS de Diamantes Brutos e Não-Cortados (Pedras); 

 
 

The BUYER, under full corporate authority and responsibility represents that he has the full 

financial capability to purchase these STONES; 
 

O COMPRADOR, sob total autoridade e responsabilidade corporativa, declara que ele tem total 

capacidade financeira para comprar estas PEDRAS; 

 
 

2. COMMODITY SPECIFICATIONS/ESPECIFICAÇÕES DAS MERCADORIAS 
 

o Commodity: ROUGH UNCUT DIAMONDS OF Gem Quality; 
 

o Quantity: 306.428,94 Carats for 59 month (renewable). 
 

o Transaction Date: To be advised after agreement on this SPA 
 

o Product Range: 

 

 Clarity: VVS1, VS1 or better




 Sizes:5.0 TO 25.0 CARAT STONES


 

 

o Price: As per Manifest per carat 
 

o Origin: Cameroon/Republic of Guinea Conakry, West Africa 
 

 

3. COMMISSION/COMISSÃO: 
 

3% (three percent), as follow: 
 

 1.5% Sale closed  


 1.5% Buy 



 

4. SUMMARY OF ROUGH & UNCUT DIAMONDS - MANIFEST/RESUMO DOS DIAMANTES BRUTOS 

& NÃO-LAPIDADOS – MANIFESTO 
 

    
LO 

   MINER  
CLARIT 

  
PARCEL 

      
 

 Total CTS  Quant, CTS  GROUP  Colour   USD per CTS  Total Cost  

  T   Y  NUMBER   
 

       NUMBER          
 

                   
 

        GROUP ONE      PARCEL A       
 

 
TOTAL 

 LO 
QUANTY 

 
CARATS 

 CLARIT 
COLOR 

 
CUT 

 
COST 

 
TOTAL COST  

  T   Y    
 

                   
 

     53.213,39   5 to 6       $ 3.500,00  $ 186.246.865,00  
 

     38.009,57   6.1 to 7       $ 3.500,00  $ 133.033.495,00  
 

     30.407,65   7.1 to 8       $ 3.500,00  $ 106.426.775,00  
 

     22.805,74   8.1 to 9       $ 3.500,00  $ 79.820.090,00  
 

     7.601,91   9.1 to 10       $ 3.500,00  $ 26.606.685,00  
 

     1.187,73   10.1 to 11       $ 3.500,00  $ 4.157.055,00  
 

     848,38   11.1 to 12      SAWABLE $ 3.500,00  $ 2.969.330,00  
 

   1 678,70   12.1 to 13   VSI-SI D-E  and $ 3.500,00  $ 2.375.450,00  
 

     
509,03 

  
13.1 to 14 

     MAKEABLE 
$ 3.500,00 

 
$ 1.781.605,00 

 
 

               
 

     169,68   14.1 to 15       $ 3.500,00  $ 593.880,00  
 

     18.339,26   15.1 to 16       $ 3.500,00  $ 64.187.410,00  
 

     13.099,47   16.1 to 17       $ 3.500,00  $ 45.848.145,00  
 

     10.479,58   17.1 to 18       $ 3.500,00  $ 36.678.530,00  
 

     7.859,68   18.1 to 19       $ 3.500,00  $ 27.508.880,00  
 

     2.619,89   19.1 to 20       $ 3.500,00  $ 9.169.615,00  
 

     5.300,26   5 to 6       $ 3.500,00  $ 18.550.910,00  
 

     3.785,90   6.1 to 7       $ 3.500,00  $ 13.250.650,00  
 

     3.028,72   7.1 to 8       $ 3.500,00  $ 10.600.520,00  
 

     2.271,54   8.1 to 9       $ 3.500,00  $ 7.950.390,00  
 

     757,18   9.1 to 10       $ 3.500,00  $ 2.650.130,00  
 

     20.059,93   10.1 to 11       $ 3.500,00  $ 70.209.755,00  
 

     14.328,52   11.1 to 12       $ 3.500,00  $ 50.149.820,00  
 

     11.462,82   12.1 to 13       $ 3.500,00  $ 40.119.870,00  
 

     8.597,11   13.1 to 14   
VVSI- 

   $ 3.500,00  $ 30.089.885,00  
 

   

2 2.865,70 
  

14.1 to 15 
    SAWABLE 

$ 3.500,00 
 

$ 10.029.950,00 
 

 

       VSI D-G  and   
 

                   

     5.275,88   15.1 to 16      MAKEABLE $ 3.500,00  $ 18.465.580,00  
 

     3.768,49   16.1 to 17       $ 3.500,00  $ 13.189.715,00  
 

     3.014,79   17.1 to 18       $ 3.500,00  $ 10.551.765,00  
 

     2.261,09   18.1 to 19       $ 3.500,00  $ 7.913.815,00  
 

     753,70   19.1 to 20       $ 3.500,00  $ 2.637.950,00  
 

     3.873,68   20.1 to 21       $ 3.500,00  $ 13.557.880,00  
 

     2.766,91   21.1 to 22       $ 3.500,00  $ 9.684.185,00  
 

     2.213,53   22.1 to 23       $ 3.500,00  $ 7.747.355,00  
 

     1.660,15   23.1 to 24       $ 3.500,00  $ 5.810.525,00  
 

     553,38   24.1 to 25       $ 3.500,00  $ 1.936.830,00  
 

 306.428,9                  
$ 1.072.501.290,00 

 
 

 4                   
 

                    
 



 
 
 

5. PROCEDURES/PROCEDIMENTOS 
 

a. The Seller will send this SALES AND PURCHASE AGREEMENT to the Buyer for his acceptance. 

After acceptance, the Buyer will sign on every page of this SPA, attach his passport copy and 

bank RWA to issue the SBLC; 
 

O Vendedor enviará este ACORDO DE VENDA E COMPRA ao Comprador para sua aceitação. 

Após a aceitação, o Comprador assinará em todas as páginas deste SPA, anexará sua cópia 

do passaporte e o RWA do BANCO para emitir o SBLC. 

 

b. The Seller after receiving the signed sealed SPA and verifying the RWA bank to bank, 

immediately deposit the stones with the government ministry department that process 

shipment and all documentation; to a custody house where a SKR will be generated for the 

Buyer; 
 

Depois de receber o SPA assinado e verificar o RWA junto ao banco, o Vendedor 

imediatamente depositará as pedras no Departamento do Governo “Ministério” que 

processará a remessa de toda a documentação; deste seguirá para uma casa de custodia 

onde será gerada uma SKR para o Comprador; 

 

c. The buyer will swift to seller offshore bank SBLC for the total parcel as per their bank 
acceptable verbiage with swift copy send to seller; 

 

O Comprador emite SWIFT para o Banco do Vendedor no Exterior, para o total de parcelas 
aceitáveis conforme instrução do banco com copia do SWIFT para o Vendedor; 

 

d. The seller bankers will confirm the SBLC issued and confirmed to seller; 
 

O banco do Vendedor confirma o recebimento da SLBC emitida e informa a emissão para o 
Vendedor; 

 

e. Once the seller get confirmation the financier will now pay all taxes freight and insurance 
to get the stones to buyer’s destination; 

 

Assim que o Vendedor receber a confirmação, o financeiro pagará todos os impostos, frete 
e Seguro para levar as PEDRAS para o destino do Comprador; 

 

f. The buyer after receiving the stones at his destination will clarity out for final check with 
his gemmologist; 

 
O comprador após receber as PEDRAS em seu destino, irá proceder a verificação final com 
o seu Gemólogo; 

 

g. Once all is good, buyer will release payment for the inter parcel within 72hrs and 
ownership transfer to him; 

 
Uma vez que tudo esteja de acordo, o comprador liberará o pagamento da parcela dentro 
de 72 horas, e a transferência da propriedade será emitida a seguir para o comprador; 

 

6. DELIVERY TERMS/TERMOS DE ENTREGA  
The delivery terms for this transaction shall be as per the above both procedures: 

 
As condições de entrega para esta transação devem estar de acordo com os dois 
procedimentos acima: 



 

 

7. MAIN CONDITIONS FOR THE TRANSACTION/PRINCIPAIS CONDIÇÕES DA TRANSAÇÃO  
a. The rough stones will be verified by the Buyer;  

As pedras brutas serão verificadas pelo comprador; 

 

b. No Party will have access to the merchandise without the presence of the other Party;  
Nenhuma das partes terá acesso à mercadoria sem a presença da outra parte; 

 

c. If the goods presented to the Buyer do not correspond to the Manifesto that was 

previously sent to him, Seller shall be responsible for correcting all the expenses offered 

in the contract up to the moment; 
 

Se a mercadoria, apresentada ao Comprador, não corresponder ao Manifesto que lhe 

foi previamente enviado, o Vendedor terá a responsabilidade de corrigir arcando de 

todas as despesas oferecidas do contrato até o momento; 

 

8. PROCEDURES/PROCEDIMENTOS 

 

a. Specific Procedures are agreed as follows:  
Procedimentos Específicos são acordados da seguinte forma: 

 

i. Buyer and Seller shall agree on the conditions written in this draft 
Agreement; 

 

O Comprador e o Vendedor deverão concordar com as condições descritas 
neste Pré-Contrato; 

 

ii. SPA will be signed by both Parties and be transformed into PDF  
documents; 

 
SPA será assinado por ambas as partes e será transformado em documentos 
PDF; 

 

 

9. NOTICES / AVISOS 
 

Any and all notices required to be given by one Party to the other Party to this Agreement shall 

be in writing and copied by facsimile or email, directly to the Parties referenced herein; 

Quaisquer e todos os avisos a serem dados por uma Parte à outra Parte deste Contrato, 

deverão ser por escrito e copiados por fac-símile ou e-mail, diretamente às Partes referenciadas 

neste documento; 

 

10. BROKERS: SELLER AND BUYER SIDES / CORRETORES: DO VENDEDOR E DO COMPRADOR 
 

a. The Seller Side Brokers as well as the Buyer Side Brokers are acknowledged in this 
Agreement as members who contributed to the success of this transaction; 

 
Os Corretores do Lado do Vendedor, bem como os Corretores do Lado do Comprador, 

são reconhecidos neste Acordo como membros que contribuíram para o sucesso desta 

transação; 

 

b. As such, members will receive a 3% commission to be shared 1.5% sale and 1.5% 
purchase; 



 

Assim sendo, os membros receberão uma comissão de 1.5% para ser compartilhada 
1.5% de venda e 1.5% de compra; 

 

c. The commission is calculated on the total amount of the parcel authorized by the 
seller;  
A comissão é calculada sobre o valor total da parcela autorizada pelo vendedor; 

 

11. SELLER’S BANK CO-ORDINATES / DADOS DO BANCO DO VENDEDOR   


 Bank Name: Santander Bank 

 


 Account Holder:Accurate Records and Tax Services Inc  


 Bank Address: 450 Penn st, Reading, PA, 19602  


 Account No: 5601080259  


 Swift Code: SVRNUS33  


 Bank Officer:Jamil Dagher  


 Bank Phone:267-685-4082  


 Email address:Jdagher@santander.us  
 
 

 

12. BUYER’S BANK CO-ORDINATES/DADOS DO BANCO DO COMPRADOR  
 

 Name Of Account: 
 

 
      

 

Bank Name:    
 

 
     

 

Bank Address:  
 

 
     

 

Account No:   
 

 
     

 

SWIFT Code:   
 

 
    

 

CODE:     
 

 
  

 

Bank Officer:  
 

 
 

 

Bank phone:  
  

 
 
 

 

13. CLEAR TITLE / TITULO DE PROPRIEDADE 
 

SELLER confirms and warrants that the Title of the Rough and Uncut Diamonds to be sold herein 

shall be free and clear of any and all Liens and/or encumbrances and SELLER states that the 

STONES are not of terrorist and/or criminal origin; 
 

O VENDEDOR confirma e garante que o Título dos Diamantes Brutos e Não-Lapidados a serem 

vendidos neste documento será livre e claro de todo e qualquer ônus e/ou gravames e o 

VENDEDOR declara que as PEDRAS não são de origem terrorista e/ou criminal; 

 

14. WARRANTIES / GARANTIAS 
 

a. The SELLER warrants that the commodity can be lifted without restrictions anywhere 
in the world; 

 
O VENDEDOR garante que a mercadoria pode ser levantada sem restrições em 
qualquer parte do mundo; 

 

b. The BUYER and SELLER both warrant that all information they provide in this, previous 



 

and subsequent documents are accurate, and accept full responsibility therefore; 
 

O COMPRADOR e o VENDEDOR garantem que todas as informações fornecidas neste 

documento, anteriores e posteriores, são exatas e, portanto, aceitam toda a 

responsabilidade; 

 

c. The BUYER and SELLER acknowledge that any Breach of Contract will result in a financial 

loss to the BUYER and the SELLER and any Mandates or Brokers specified in the IMFPA 

and as such, the Parties may individually and jointly hold the Party in Breach liable for 

such loss of revenue or financial costs incurred as a result of such Breach; 
 

O COMPRADOR e VENDEDOR reconhecem que qualquer violação do contrato resultará 

em uma perda financeira para o COMPRADOR e ou ao VENDEDOR e quaisquer 

Mandatários, ou Corretores especificados no IMFPA e, como tal, as Partes poderão 

individualmente e conjuntamente responsabilizar a Parte em risco por tal perda de 

receitas, ou custos financeiros incorridos como resultado de tal Violação; 

 

15. APPLICABLE LAW AND JURISDICTION / LEI APLICÁVEL E JURISDIÇÃO 
 

a. Any action or legal proceeding related to this Agreement shall be adjudicated under 
the Laws and Venue of the ICC (International Chamber of Commerce); 

 
Qualquer ação ou processo legal relacionado a este Contrato deverá ser julgado sob as 
Leis e o Local da ICC (International Chamber of Commerce); 

 
 
 

b. Should either Party not perform exactly within the terms and conditions of this 

Agreement, the other Party shall give notice regarding the non-performance, 

whereupon the non-performing Party must comply with their obligations within Ten 

(10) Days or this Agreement shall be cancelled without further notice; 

 

Se uma das Partes não cumprir exatamente os termos e condições do presente Acordo, 

a outra Parte notificará o não cumprimento e a Parte inadimplente deverá cumprir as 

suas obrigações no prazo de Dez (10) dias ou este Acordo será cancelado sem aviso 

prévio; 

 

c. All parties agree to submit any disputes between the parties arising out of or in 
connection with this agreement, including any doubt as to their existence, validity or 
termination of arbitration rules of the I.C.C. - INTERNATIONAL CHAMBER OF 
COMMERCE. The appointed arbitrators, in the amount of 1 (one) or 3 (three), will carry 
out the process between all the countries where the I.C.C. - INTERNATIONAL CHAMBER 
OF COMMERCE has in operation an Arbitration Chamber, chosen by the parties under 
the applicable rules of the I.C.C. This document is signed and accepted by the following 
parties, to include both sales contracts or documents proving the provision of 
intervention services between buyer (s) and seller (s). The parties agree to elect the 
arbitration chamber of the Brazilian forum, more precisely of the district of Brasilia, to 
settle possible disputes. 

 
Todas as partes acordar em submeter eventuais litígios entre as partes decorrentes de 
ou em conexão com este acordo, incluindo qualquer dúvida sobre sua existência, 
validade ou extinção de regras de arbitragem do I.C.C. - INTERNATIONAL CHAMBER OF 
COMMERCE. Os árbitros nomeados, em quantidade de 1 (um) ou 3 (três), realizarão o 
processo entre em todos os países onde a I.C.C. - INTERNATIONAL CHAMBER OF 
COMMERCE tenha em funcionamento uma Câmara Arbitral, escolhido pelas partes 
mediante as regras aplicáveis da I.C.C. As partes concordam em eleger a câmara 



 

arbitral do foro brasileiro, mais precisamente da comarca de Brasília, para dirimir 
possíveis litígios. 

 

This document is signed and accepted by the following parties, to include both sales 

contracts or documents proving the provision of intervention services between buyer 

(s) and seller (s). 
 

Este documento é assinado e aceito pelas partes a seguir indicados, a serem incluídos 

tanto contratos de compra e venda ou documentos que comprovem a prestação de 

serviços de interveniência entre comprador(es) e vendedor(es). 

 

And because they are so adjusted, they sign this contract in 04 (four) ways of equal 

content and form, in the presence of the witnesses below, to produce the expected 

legal effects. 
 

E por estarem assim ajustados, assinam este contrato em 04 (quatro) vias de igual teor 

e forma, na presença das testemunhas abaixo, para que produza os efeitos legais 

esperados 
 

 

16. JOINT DECLARATION / DECLARAÇÃO CONJUNTA 
 

The SELLER and BUYER each declare unto one another that the stones offered herein for sale, 
and the origin of the funds used for purchasing the stones, do NOT contravene: 

 
O VENDEDOR e o COMPRADOR declaram entre si que as pedras aqui oferecidas para venda e a 
origem dos fundos usados para a compra das pedras NÃO infringem: 

 
 The Drug Trafficking Offenses Act 1986,




 The Criminal Act 1988,




 The Prevention of Terrorism (Temporary Provisions) Act 1989,




 The Criminal Justice (International Co-operation) Act 1990,




 The Criminal Justice Act 1993, and




 The Money Laundering Regulations 1993, or




 Any other illegal or criminal activity,




 And accordingly each Party to this Agreement indemnifies each other against anysuch 
allegations which or may not be made in the future.





17. FACSIMILE COPIES AND COMMUNICATIONS / COPIAS E COMUNICAÇÕES 
 

This Agreement shall be accepted to be legal and binding by both Parties if executed and sent by 

fax and/or email direct to the Parties concerned at the numbers/e-mails contained within this 

Agreement; 
 

Este Acordo será aceito como legal e vinculante por ambas as Partes, se executado e enviado por 

fax e/ou e-mail diretamente para as Partes interessadas nos números/e-mails contidos neste 

Acordo; 
 

 

18. FORCE MAJEURE / FORÇA MAIOR 
 

The Parties hereto shall not be held liable for any failure to perform under the "ForceMajeure" 

Clause as regulated by the International Chamber of Commerce, Paris -France which Clauses are 

deemed to be incorporated herein;  
As Partes não se responsabilizarão por qualquer falha no cumprimento da Cláusula "Força 



 

Maior", conforme regulamentada pela Câmara de Comércio Internacional, Paris-França, cujas 
Cláusulas são consideradas incorporadas neste documento; 

 
 

 

19. ETHICS: NON CIRCUMVENTION AND NON DISCLOSURE / ÉTICA: NÃO EVASÃO E NÃO 
DIVULGAÇÃO 

 
a. Both BUYER and SELLER acknowledge that the harm to the other Party would be 

substantial and therefore the SELLER and BUYER agree to abide by the Customary 

International Rules of Non-Circumvention and Non-Disclosure as established by the 

International Chamber of Commerce in Paris, France for a period of five (5) years from 

the date hereof; 
 

Tanto o COMPRADOR quanto o VENDEDOR reconhecem que os danos à outra Parte 

seriam substanciais e, portanto, o VENDEDOR e o COMPRADOR concordam em cumprir 

as Regras Internacionais do Comércio de Não-Invasão e Não Divulgação, conforme 

estabelecido pela Câmara Internacional de Comércio em Paris, França. Por um período 

de cinco (5) anos a contar da presente data; 

 

b. Said Non-Circumvention and Non-Disclosure shall include, but not be limited to 

communicating with each other's Banks, Gemmologists, Representatives, Mandates, or 

Officials of the BUYER and/or the SELLER; 
 

A referida não-evasão e não divulgação incluirá, mas não se limitará a comunicar-se com 

os Bancos, Gemólogos, Representantes, Mandatários ou Funcionários uns dos outros 

do COMPRADOR e/ou VENDEDOR; 

 

c. The understanding and accord of this sub-paragraph shall survive the termination of 
this Agreement;  
O entendimento e acordo deste parágrafo sobreviverão à rescisão deste Contrato; 

 
 
 

d. All Brokers involved who have strived in gathering efforts to conclude the positive 

closure of this Agreement are and shall be protected by a Fee Protection Agreement 

duly signed and sealed as an integral part of this Agreement; 
 

Todos os Corretores envolvidos que tenham se empenhado em reunir esforços para 
concluir o fechamento positivo deste Contrato são e devem ser protegidos por um Fee 

 

Protection Agreement devidamente assinado e selado como parte integrante deste 
Contrato; 

 

20. BINDING AUTHORITY/ AUTORIDADE VINCULATIVA 
 

This Agreement is binding upon the Parties hereto, their assigns and successors and is signed 
with full authority to act; 

 
Este Contrato é vinculativo para as Partes, seus cessionários e sucessores e é assinado com 
plena autoridade para agir; 

 

21. TOTAL AGREEMENT/ACORDO TOTAL 
 

a. This Agreement supersedes any and all prior Agreements and represents the entire 
Agreement between the Parties;  
Este Contrato substitui todo e qualquer Contrato anterior e representa todo o Contrato 



 

entre as Partes; 

 

b. No changes, alterations or substitutions shall be permitted unless the same shall be 
notified in writing and signed by both Parties; 

 
Nenhuma modificação, alteração ou substituição será permitida, a menos que as 
mesmas sejam notificadas por escrito e assinadas por ambas as Partes; 

 

22. SIGNATORIES/SIGNATÁRIOS 
 

a. Each of the Parties hereto confirms, under penalty of perjury, that each has full legal 

and lawful authority to execute this Agreement and therefore all terms and conditions 

shall be fully binding; 
 

Cada uma das Partes do presente acordo confirma, sob pena de perjúrio, que cada uma 

delas tem plena autoridade legal e legitimidade para executar este Acordo e, portanto, 

todos os termos e condições serão totalmente vinculativos; 

 

b. The Parties have entered into this Agreement in good faith and each shall use his best 

efforts in the full spirit of co-operation to promptly achieve the purposes set forth 

herein; 
 

As Partes firmaram o presente Acordo de boa-fé e cada um deverá envidar seus 

melhores esforços no pleno espírito de cooperação para alcançar prontamente os 

propósitos estabelecidos neste documento; 

 

c. A fac-símile or e-mail copy of this Agreement shall be deemed legally binding as being 

fully executed in accordance with the Parties herein and to include their Heirs, 

Executives, Administrators and Assignees; 
 

Uma cópia por fac-símile ou e-mail deste Contrato será considerada juridicamente 

vinculativa como sendo totalmente executada de acordo com as Partes neste 

documento e incluirá seus Herdeiros, Executivos, Administradores e Designados; 
 
 
 

 
23. EXECUTION OF THIS AGREEMENT/ EXECUÇÃO DO PRESENTE ACORDO 

 
a. The terms of this Agreement shall be confirmed and signed by the BUYER and the 

SELLER via facsimile or email; 
 

Os termos deste Contrato serão confirmados e assinados pelo COMPRADOR 

e VENDEDOR via fac-símile ou e-mail; 

 
b. Said executed facsimile or email shall be binding and initiates and concludes the legal 

liabilities between BUYER and SELLER of this Agreement; 
 

Tal fac-símile ou e-mail será vinculativo e inicia e conclui as obrigações legais entre o 
COMPRADOR e o VENDEDOR deste Contrato; 

 

 

24. ACCEPTANCE AGREEMENT/ ACORDO DE ACEITAÇÃO 
 

a. By signing below, both Parties abide by their corporate and legal responsibility and 
execute this Agreement under full penalty of perjury;  
Ao assinar abaixo, ambas as Partes cumprem sua responsabilidade corporativa e legal 



 

e assinam este Contrato sob pena de perjúrio; 

 

b. This Agreement will be issued in 4 (four) original copies, which have to be signed in the 
presence of a Public Notary and legalized by the respective authorities; 

 
Este Contrato será emitido em 4 (quatro) vias originais, que deverão ser assinadas na 
presença de um notário público e legalizadas pelas respectivas autoridades; 

 

c. The Parties will accept that the signed copies and messages by fax or electronic mail 
shall have strength of right and shall be efficients; 

 
As Partes aceitarão que as cópias assinadas e as mensagens por fax ou correio 
eletrônico tenham força de direito e sejam eficientes; 

 

d. However both Partiesnamely the BUYER and the SELLER have read and approved all 
terms of this Agreement; 

 
Contudo, ambas as partes, o COMPRADOR e o VENDEDOR leram e aprovaram todos os 
termos deste Contrato; 

 

25. SPECIAL PROVISIONS / DISPOSIÇÕES ESPECIAIS 
a. MATERIAL TRADING will be in MONTEVIDEO in URUGUAY;  
A NEGOCIAÇÃO do MATERIAL será em MONTEVIDEO no URUGUAY; 

 
 
 
 

 

Sworn, signed, and certified under the pains and penalties of perjury.  
Jurado, assinado e certificado sob os esforços e penalidades do perjúrio.  

 
 
 

 

____________________________________________  
Signature of the Seller/Assinatura do Vendedor  
Company/Companhia: MACLEX & VELLYNS COMERCIO DE JOIAS LTDA  
Full Name/Nome completo: UBIRAJARA COSTA DE SOUSA  
Passport No & Nationality/Passaporte e Nacionalidade: FU552218 - BRASIL  
Date of Issue/Emissão: 20/11/2017  
Expiry Date/Validade: 19/11/2027  

 
 
 
 
 

 

____________________________________________  
Signature of the Seller/Assinatura do Vendedor  
Company/Companhia: MACLEX & VELLYNS COMERCIO DE JOIAS LTDA  
Full Name/Nome completo: ANTONIO JIMENEZ  
Passport No & Nationality/Passaporte e Nacionalidade: 591340255 - USA  
Date of Issue/Emissão: 06/08/2018  
Expiry Date/Validade: 05/08/2028 



 
 
 
 

 

____________________________________________  
Signature of the Buyer/Assinatura do Comprador  
Company/Companhia:  
Full Name/Nome completo:  
Passport No & Nationality/Passaporte e Nacionalidade:  
Date of Issue/Emissão:  
Expiry Date/Validade:  

 
 

 

The EDT (electronic document transmissions) shall be deemed valid and enforceable in relation to any provisions 

of this Agreement. As applicable, this agreement shall incorporate US Public Law 106-229, "Electronic Signatures 

in the Global and National Trade Act" or any other applicable law under the UNCITRAL Model Law on Electronic 

Signatures (2001) and TRADE AGREEMENT (ECE / TRADE / 257, Geneva, May 2000), approved by the United 

Nations Center for Trade Facilitation and Electronic Business (CEFACT). The EDT documents are subject to 

European Community Directive 95/46 / EEC, as applicable. Either party may request a hard copy of any document 

previously transmitted by electronic means provided, however, that any such request in any way delay the 

parties to fulfill their respective obligations and duties under the EDT instruments. 



 
 

Attachments: 1.RWA AND SBLC Verbiage; 
 

CONFIRMATION LETTER, please be advised that nothing else will be accepted if format 
is not adhere to below:  

 

DATE:  

 

TO (Cient´s Name):   
Passport Num:   
Issue Date:   
Expiry Date:   
Country of Issue:  

 

REFERENCE:   
ACCOUNT NUMBER:   
ACCOUNT NAME (Signatory of Account):   
ACCOUNT SIGNATORY(Individual name or company):  

 

Dear Mr. xxxxx (Client´s Name)       
 

We, 
 

(Bank), located at 
 

in 
  

, hereby confirm with full bank responsibility and with full legal 
 

    
 

liability, that that we are able to issue a (BG/SBLC) with face value of 0 
 

        
 

Nós,  (Banco), localizado em   em  , Confirmamos com total responsabilidade bancária e 
   

com total responsabilidade legal, que somos capazes de emitir uma (BG / SBLC) com valor nominal de 0 

 

We further confirm that these funds are good, clean, cleared, of non-criminal origin, free of any liens or 
encumbrances, were legally earned, and are fully owned by (Client Name).   
Além disso, confirmamos que esses fundos são bons, limpos, compensados, de origem não criminosa, 

livres de quaisquer ônus ou gravames, foram legalmente obtidos e são totalmente de propriedade de 

(Nome do Cliente).  

 

We further confirm that you Mr.  with Passport Number   issued by Government of (Country) 

have been recorded as signatory on the account.     
     

Confirmamos ainda que o Sr. xxxx com o número de passaporte   emitido pelo Governo de  foi 

registrado como signatário na conta.         

 

We confirm that we are ready, willing and able at the your instruction to send the said SBLC via Swift MT-
760 for a period of One (1) Year and One (1) Month for the benefit of the nominated beneficiary, as   
stipulated by  .   
Confirmamos que estamos prontos, dispostos e capacitados sob sua instrução de enviar o referido SBLC 
via Swift MT-760 por um período de Um (1) Ano e Um (1) Mês para o benefício do beneficiário   
designado, conforme estipulado pelo  .  

 

This (BG/SBLC) may be verified and confirmation by Swift MT-760 through the following coordinates:  
Este (BG/SBLC) pode ser verificado e confirmado pelo Swift MT-760 através das seguintes coordenadas: 

 

Bank Name:  
Bank Address:   
Account Number: 



 

Account Name:   
Telephone Number:   
Swift Code:   
Bank Officer:   
Email Officer:   
Tel/Fax No:  

 
 
 

 

Yours sincerely,  

 

____________________________________________  
Authorized Signature   
Name (Bank Officer’s Name):   
Title:   
Bank Department:   
PIN CODE Number:  

 

 

____________________________________________  
Authorized Signature   
Name(Bank Officer’s Name):   
Title:   
Bank Department:   
PIN CODE Number:  

 

BANK SEAL   



 

SBLC VERBIAGE                                   
 

VERBIAGE - STANDBY LETTER OF CREDIT VIA SWIFT MT760               
 

INCOMING MESSAGE TYPE:MT 760                    
 

                                                    
 

NETWORK PRIORITY:                               
 

                                                  
 

MESSAGE OUTPUT REFERENCE:                       
 

                                                
 

CORRESPONDENT INPUT REF:                      
 

                                                     
 

SENDER:                                                   
 

                                                   
 

BANK NAME:                                       
 

                                                   
 

BANK ADDRESS:                                     
 

                                                   
 

ACCOUNT NAME:                                   
 

                                           
 

ACCOUNT NUMBER:                         
 

                                                   
 

SWIFT CODE:                                       
 

                                           
 

BANK REPRESENTATIVE:                        
 

                                                   
 

TELEPHONE:                                        
 

                                                      
 

FAX:                                                      
 

                                                     
 

RECEIVER:                                              
 

                                                  
 

BANK NAME:                                       
 

                                                  
 

BANK ADDRESS:                                     
 

                                        
 

BANK SWIFT CODE:                         
 

ACC NAME: 
                                          

 

                                          
 

                                                    
 

ACC NR.:                                                 
 

                                                      
 

IBAN:                                                     
 

                                     
 

BANK OFFICER NAME:                       
 

                                                 
 

BANK TEL NR.:                                      
 

                                                 
 

Issuing date:                                       
 

                                                 
 

Expiry date:                                        
 

                                                  
 

Amount:                                                 
 

                                                 
 

Currency:                                               
 

                                   
 

We,     
,         with full bank responsibility on behalf of    , hereinafter referred to as Applicant, 

 

hereby issue this irrevocable, transferable Standby Letter of Credit for the maximum amount of 
  

in 
 

  
 

                             
 

favor of           hereinafter referred to as Beneficiary as total amount in connection commercial 
 

                          
 

transaction as stated in the Sales Purchase Agreement (SPA) No    Dated    2018;      
 

                                  
 

Nós,           ,       , com total responsabilidade bancária em nome do   , daqui em diante referido 
 

como 
          

, emitimos esta irrevogável e intransferível Standby Letter of Credit no valor máximo de 
 

          
 

  

em favor de 
       

, doravante referido como 
 

,como montante total em transação comercial 
 

          
 

           
 

conforme estabelecido no Sales Purchase Agreement (SPA) Nr.   Datado de   2018     
 

This letter of credit is available for payment by us upon receipt at our counters at 
  

and 
  

on any 
 

    
   

day other than Saturday or Sunday or other than a day on or the city where presented are authorized or   
required by law to close (a “business day”), of  ;   

Esta Carta de Crédito está disponível para pagamento por nós, após o recebimento em nossa agência   
situada [  ] e  em qualquer dia que não seja sábado ou domingo, ou outro dia que por força de 
  

estejam autorizados ou obrigados a fechar (um “dia útil”) de  ;  

 

This Letter of Credit shall take effect on the date first written above and shall expire on close of business   
in  2019 (Expiry Date).  



 

Esta Carta de Crédito entrará em vigor na primeira data escrita acima e expirará no fechamento dos   
negócios em  2019 (Data de Validade).  

 

Claims, if any, must be submitted and reached to us at the expiry date of this LC, after that this SBLC will 
be null and void and no claim whatsoever will be honored. 

 
As reclamações, se houver, devem ser enviadas e recebidas para nós até a data de expiração desta LC, 
após, esta SBLC estará nula e sem efeito e nenhuma reivindicação será honrada. 

 

We agree to honor the documents duly presented hereunder by payment of the amount specified   
therein to the account specified in the draft within the next  business day after presentation of the   
said documents.  
Concordamos em honrar os documentos devidamente apresentados, mediante ao pagamento do valor   

especificado, na conta especificada na minuta no próximo dia útil após a apresentação dos referidos 

documentos.  

 

All banking charges, fees, commissions, and expenses related to the issuance and maintenance of this LC 
after issuing this letter of credit are for the account of beneficiary. 

 
Todos os encargos bancários, taxas, comissões e despesas relacionadas à emissão e manutenção desta 
LC, após a emissão desta carta de crédito, são por conta do beneficiário.  

 

This SBLC shall be governed by, and construed in accordance with, the laws of  and the 

International Standby Practices (ISP98) International Chamber of Commerce, Paris, France, and 

Publication No.600    
  

Este SBLC será regido e interpretado de acordo com as leis de  e as International Standby Practices   
(ISP98) Câmara de Comércio Internacional, Paris, França, e Publicação No.600 

 

We hereunder irrevocably agree that any dispute or difference of any kind whatsoever shall arise in 

connection with, or, arising out of this SBLC may be referred to and resolved by arbitration in accordance 

with the the rules of the Brasilia Region - Brazil. The language of the arbitration shall be English and 

portuguese. 
 

Nós, aqui, concordamos irrevogavelmente que qualquer disputa ou diferença de qualquer tipo que surja 

em relação a, ou, que surja fora desta SBLC possa ser referida e resolvida por arbitragem de acordo com 

as regras da Comarca de Brasília – Brasil. O idioma da arbitragem será o Inglês e português. 

 

This is an operative bank instrument,   
For and on behalf of  Bank  

 

 

BANK OFFICER 1  
TITLE:  
PIN: 

 
 
 

BANK OFFICER 2  
TITLE:  
PIN: 


